
Novartis Slovakia s.r.o. Novartis Slovakia s.r.o. 

and a 

Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s. Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s. 

  

SETTLEMENT AGREEMENT DOHODA O UROVNANÍ  

  

THIS SETTLEMENT AGREEMENT (the 
“Agreement ”) is made among: 

TÁTO DOHODA O UROVNANÍ (“Dohoda ”) sa 
uzatvára medzi: 

(1) Novartis Slovakia s.r.o. , a limited liability 
company established and existing under the 
laws of the Slovak Republic, with its 
registered seat at Žižkova 22B, 811 02 
Bratislava, Slovak Republic, registered in 
Commercial Register maintained by the 
District Court Bratislava I, section Sro, file 
No. 44016/B, ID No. 36 723 304 (“Novartis ”); 
and 

(1) Novartis Slovakia s.r.o. , spoločnosť s 
ručením obmedzeným, založená a existujúca  
podľa právnych predpisov Slovenskej 
republiky, so sídlom na Žižkovej 22B, 811 02 
Bratislava, Slovenská republika, zapísaná v 
Obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sro, vložka číslo 44016/B, 
IČO: 36 723 304 (ďalej len “Novartis ”); a 

(2) Všeobecná zdravotná pois ťovňa, a.s., a 
joint stock company established and existing 
under the laws of the Slovak Republic, with its 
registered seat at Panónska cesta 2, 
Bratislava - mestská časť Petržalka 851 04, 
Slovak Republic, registered in Commercial 
Register maintained by the District Court 
Bratislava I, section: Sa, file No: 3602/B, ID 
No. 35 937 874 (“HIC”); 

(2) Všeobecná zdravotná pois ťovňa, a.s., 
akciová spoločnosť založená a existujúca 
podľa právnych predpisov Slovenskej 
republiky, so sídlom na Panónskej ceste 2, 
Bratislava - mestská časť Petržalka 851 04, 
Slovenská republika, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, 
oddiel: Sa, vložka číslo: 3602/B, IČO: 
35 937 874 (ďalej len “Zdravotná 
pois ťovňa”); 

(collectively as the “Parties ” and any of them as 
the “Party ”) 

(spolu len “Strany ” a každá z nich jednotlivo len 
“Strana ”) 

  

WHEREAS: VZHĽADOM NA TO, ŽE: 

(A) Novartis is a healthcare company in Slovakia, 
which belongs to Novartis Group, which is a 
multinational pharmaceutical group engaged 
in selling products used in pharmaceutical, 
oncology, generic and biosimilar medicine. 

(A) Novartis je spoločnosť pôsobiaca v oblasti 
zdravotníctva na Slovensku, patriaca do 
Koncernu Novartis, čo je nadnárodná 
farmaceutická spoločnosť, zaoberajúca sa 
predajom produktov používaných v medicíne, 
farmaceutík, onkologík, generík a biologicky 
podobných liekov.  

(B) Under the Act no. 363/2011 Coll. on the extent 
and terms of reimbursement of drugs, medical 
supplies and dietetic food from public health 
insurance as amended (“Act on 
Reimbursement ”), pricing of reimbursed 
drugs requires that the officially determined 

(B) Podľa zákona č. 363/2011 Z. z. o rozsahu a 
podmienkach úhrady liekov, zdravotníckych 
pomôcok a dietetických potravín na základe 
verejného zdravotného  poistenia a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov (ďalej len “Zákon o 



price (“ODP”) could not exceed the European 
Reference Price (“ERP”) of the drug. The ERP 
has to be established by the average of the 
three lowest prices in European Union (“EU”). 

úhrad e”), cenotvorba liekov hradených na 
základe verejného zdravotného  poistenia, 
vyžaduje, aby úradne určená cena (ďalej len 
„ÚUC“) nepresiahla Európsku Referenčnú 
Cenu (ďalej len “ERP”) lieku. ERP sa určí z 
priemeru troch najnižších cien v Európskej 
Únii (ďalej len “EU”). 

(C) Novartis provides ERP of products within 
Novartis portfolio (i.e. drugs, sold within the 
Slovak republic by Novartis Group, regardless 
of whether Novartis holds a registration 
authorization to such drugs or not) (“Novartis 
Products ”) to the Ministry of Health of Slovak 
Republic (“MOH”). Based on the ERP 
provided by Novartis to the MOH, the MOH 
determines the ODP of drugs and publishes 
them in the list of the ODPs of drugs listed in 
the list of the reimbursed drugs or in the list of 
the ODPs of drugs non-listed in the list of the 
reimbursed drugs. Health insurance 
companies then reimburse drugs in the 
amounts determined by the MOH based on 
the ODPs of drugs. Health insurance 
companies reimburse (i) drugs listed in the list 
of the reimbursed drugs in the maximum 
amount stated in the list of the reimbursed 
drugs, and (ii) drugs non-listed in the list of the 
reimbursed drugs under conditions set by 
Section 88 (7) to (13) of the Act on 
Reimbursement. 

(C) Novartis predkladá ERP produktov z portfólia 
Novartis (t.j. lieky, predávané Koncernom 
Novartis v Slovenskej republike, bez ohľadu 
na to, či Novartis je držiteľom registrácie 
týchto liekov alebo nie je) (ďalej len 
“Novartis-produkty ”) Ministerstvu 
zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len 
“MZ SR”). Na základe ERP predložených 
spoločnosťou Novartis MZ SR, MZ SR určí 
ÚUC liekov a zverejní ich v zozname ÚUC 
liekov zaradených v zozname 
kategorizovaných liekov alebo v zozname 
ÚUC liekov nezaradených v zozname 
kategorizovaných liekov. Zdravotné 
poisťovne potom uhrádzajú lieky na základe 
verejného zdravotného  poistenia vo výškach 
určených MZ SR na základe ÚUC liekov. 
Zdravotné poisťovne uhrádzajú (i) lieky 
zaradené v zozname kategorizovaných liekov 
vo výške maximálnej výšky úhrady zdravotnej 
poisťovne uvedenej v zozname 
kategorizovaných liekov, a (ii) lieky 
nezaradené v zozname kategorizovaných 
liekov podľa podmienok stanovených § 88 
ods. 7 až 13 Zákona o úhrade. 

(D) Based on internal due diligence activities 
Novartis discovered that for the years 2015 to 
2019 the ERP of several Novartis Products 
have been calculated incorrectly, therefore, 
not as the average of the three lowest prices 
in EU as the relevant law requires. As a result, 
the OPD of such products exceeded the real 
ERP of such Novartis Products. 

(D) Na základe vnútornej previerky Novartis zistil, 
že v rokoch 2015 až 2019  ERP niekoľkých 
Novartis-produktov boli nesprávne 
kalkulované, teda nie ako priemer troch 
najnižších cien v EU ako požaduje relevantná 
právna úprava. Následkom toho, ÚUC týchto 
Novartis-produktov  presiahla výšku ich 
skutočnej ERP.   

(E) The subject of this Agreement is to provide a 
compensation to the HIC for costs related to 
overpayments made by the HIC as a result of 
incorrectly calculated ERP of the relevant 
Novartis Products during the calendar years 
2015 to 2019 under conditions agreed in this 
Agreement.  

(E) Predmetom tejto Dohody je poskytnutie 
kompenzácie Zdravotnej poisťovni za  
náklady vynaložené v súvislosti s 
nadmernými úhradami uskutočnenými 
Zdravotnou poisťovňou v dôsledku 
nesprávne kalkulovanej ERP  príslušných 
Novartis-produktov v období kalendárnych 
rokov 2015 až 2019 podľa tejto Dohody.  



  

NOW THEREFORE, THE PARTIES AGREE AS 
FOLLOWS: 

PRETO SA STRANY DOHODLI NASLEDOVNE: 

  

1. SETTLEMENT 1. UROVNANIE 

1.1 The Parties have agreed that Novartis shall 
pay to the HIC a compensation of 
EUR 2,662,411.00 (two million six hundred 
sixty-two thousand four hundred eleven Euro) 
(“Compensation ”) within 30 calendar days as 
of signing of this Agreement by both Parties 
via bank transfer to the following account: 
IBAN: SK76 8180 0000 0070 0018 2387, BIC 
(SWIFT) code: SPSRSKBA. The 
Compensation represents the full amount of 
potential costs and losses, arising to the HIC 
in connection with incorrect calculation of the 
ERP of Novartis Products listed in the annex 
1 to this Agreement during the calendar years 
2015, 2016, 2017, 2018 and 2019. The 
amount of Compensation is final and covers 
all expenses of the HIC.  

1.2 The settlement according to this Agreement 
does not apply to the payment for Novartis 
Products which were reimbursed by the HIC 
in accordance with contracts on conditions of 
reimbursement of drugs by the health 
insurance company concluded pursuant to § 
7a of the Act on Reimbursement during the 
calendar year 2019, whereby the rights and 
obligations from these contracts on conditions 
of reimbursement of drugs by the health 
insurance company are not affected by this 
Agreement, however, the ODP a ERP that 
might have been specified in these contracts 
shall not be challenged by any of the Parties 
based on the facts described in this 
Agreement. 

1.1 Strany sa dohodli, že Novartis zaplatí 
Zdravotnej poisťovni kompenzáciu vo výške 
2.662.411,00 eur (dva milióny 
šesťstošesťdesiatdva tisíc štyristojedenásť 
eur) (ďalej len “Kompenzácia ”) najneskôr  do 
30 kalendárnych dní odo dňa podpisu tejto 
Dohody oboma Stranami bankovým 
prevodom na nasledovný účet: IBAN: SK76 
8180 0000 0070 0018 2387, BIC (SWIFT) 
kód: SPSRSKBA. Kompenzácia predstavuje 
úplnú náhradu potenciálnych nákladov a 
strát, ktoré vznikli Zdravotnej poisťovni v 
súvislosti s nesprávne uskutočneným 
vyčíslením ERP Novartis-produktov 
uvedených v prílohe č 1 tejto Dohody v 
období kalendárnych rokov 2015, 2016, 
2017, 2018 a 2019. Suma Kompenzácie je 
konečná a zahŕňa všetky výdavky Zdravotnej 
poisťovne.  

1.2 Urovnanie podľa tejto Dohody sa nevzťahuje 
na platbu za Novartis-produkty, ktoré boli 
uhradené Zdravotnou poisťovňou v zmysle 
zmlúv o podmienkach úhrady lieku 
zdravotnou poisťovňou uzavretých podľa § 7a 
Zákona o úhrade počas kalendárneho roku 
2019, pričom práva a povinnosti podľa týchto 
zmlúv o podmienkach úhrady lieku 
zdravotnou poisťovňou touto Dohodou nie sú 
nijako dotknuté, avšak ÚUC a ERP prípadne 
uvedené v takýchto zmluvách nebudú 
Zmluvné strany rozporovať na základe 
skutočností uvedených v tejto Dohode.  

1.3 Upon signing of this Agreement and payment 
of the Compensation the HIC hereby:  

1.3 Podpisom tejto Dohody a zaplatením 
Kompenzácie Zdravotná poisťovňa týmto:  

a) recognizes that all its rights, claims and 
receivables, in connection with 
reimbursement (payment) conducted by 
the HIC for Novartis Products in the 
amount calculated based on the incorrectly 
calculated ERP of the Novartis Products 

a) uznáva, že všetky jej práva, nároky a 
pohľadávky v súvislosti s tým, že 
Zdravotná poisťovňa uhradila Novartis-
produkty vo výške kalkulovanej na základe 
nesprávne kalkulovaných ERP Novartis-
produktov v období kalendárnych rokov 



during the calendar years 2015, 2016, 
2017, 2018 and 2019, are fully discharged, 
with exception of the sub article 1.2 of this 
Agreement; 

2015, 2016, 2017, 2018 a 2019, sú úplne 
vyrovnané, s výnimkou bodu 1.2 tejto 
Dohody; 

b) unconditionally and irrevocably, fully and 
finally relieves and exempts Novartis, any 
of its affiliates, their managers, employees, 
officials, agents or other representatives of 
Novartis and its affiliates (in the whole text 
of the Agreement as “Novartis Group ”), 
from any and all obligations and liabilities 
whatsoever, which have arisen out of or in 
connection with reimbursement (payment) 
conducted by the HIC for Novartis 
Products in amount calculated based on 
the incorrect ERP of the Novartis Products 
during the calendar years 2015 to 2019, 
with exception of the sub article 1.2 of this 
Agreement. 

b) sa bezvýhradne a neodvolateľne, úplne a 
s konečnou platnosťou vzdáva a odpúšťa 
Novartisu, akýmkoľvek jeho spriazneným 
spoločnostiam, ich manažérom, 
zamestnancom, orgánom, zástupcom a 
iným predstaviteľom spoločnosti Novartis 
a jej spriaznených spoločností (v celom 
texte Dohody ako “Koncern Novartis ”) 
akékoľvek a všetky dlhy a záväzky, ktoré 
vznikli z dôvodu alebo v súvislosti s tým, 
že Zdravotná poisťovňa uhradila Novartis-
produkty vo výške kalkulovanej na základe 
nesprávne kalkulovaných ERP Novartis-
produktov v období kalendárnych rokov 
2015 až 2019, s výnimkou bodu 1.2 tejto 
Dohody. 

1.4 Novartis hereby accepts the terms of this 
Agreement. 

1.4 Novartis týmto súhlasí s podmienkami tejto 
Dohody. 

  

2. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
OF THE PARTIES 

2. VYHLÁSENIA A ZÁRUKY STRÁN  

2.1 Each of the Parties hereby warrants to the 
other Party as follows (in relation only to itself): 

2.1 Každá zo Strán vyhlasuje a zaručuje druhej 
Strane nasledovné (iba vo vzťahu k samej 
sebe): 

(a) it is duly incorporated, established or 
constituted (as the case may be) and 
validly existing under the laws of its 
country of incorporation, establishment 
or constitution (as the case may be); 

(a) je riadne zaregistrovaná, zriadená alebo 
založená (v závislosti od prípadu) a 
platne existujúca podľa právnych 
predpisov krajiny, v ktorej je 
zaregistrovaná, zriadená alebo založená 
(v závislosti od prípadu); 

(b) it is duly authorized and has taken all 
necessary action to allow it to enter into 
and perform the Agreement and the 
transactions contemplated hereby; 

(b) je riadne oprávnená uzatvoriť a plniť túto 
Dohodu a vykonala všetky potrebné 
kroky na to, aby mohla uzatvoriť a plniť 
túto Dohodu a transakcie v nej 
zamýšľané; 

(c) the person signing the Agreement on its 
behalf is duly authorized so to act; 

(c) osoba podpisujúca Dohodu v jej mene je 
na tento účel riadne oprávnená; 

(d) the execution, delivery and performance 
of and the transactions to be effected 
under the Agreement will not violate or 
contravene any law, regulation, by-law, 
statute, regulation or rule applicable to it 

(d) vyhotovenie, uzatvorenie a plnenie tejto 
Dohody a transakcií, ktoré sa majú podľa 
nej vykonať, neporušujú, ani nie sú v 
rozpore so žiadnym zákonom, 
nariadením, vykonávacím predpisom, 



or any agreement by which it is bound or 
by which any of its assets are affected 
and it is not restricted under the terms of 
its constitution or in any other manner 
from performing its obligations under the 
Agreement; and 

štatútom, predpisom alebo pravidlom, 
ktoré sa na ňu vzťahuje, ani so žiadnou 
dohodou, ktorou je viazaná alebo ktorou 
sú dotknuté jej ktorékoľvek aktíva a nie 
je obmedzená podmienkami svojich 
stanov, ani žiadnym iným spôsobom pri 
plnení svojich záväzkov podľa tejto 
Dohody; a 

(e) the terms and obligations arising out of 
the Agreement are legally binding and 
enforceable on it in accordance with its 
terms, except as enforcement thereof 
may be limited by bankruptcy, insolvency 
or other similar laws affecting the 
enforcement of creditors’ rights in 
general, moratorium of law or by general 
principles of equity. 

(e) podmienky a záväzky vyplývajúce z tejto 
Dohody sú pre ňu právne záväzné a voči 
nej vykonateľné v súlade s jej 
podmienkami, s výnimkou prípadov, keď 
je ich vykonateľnosť obmedzená 
právnymi predpismi o konkurze, 
platobnej neschopnosti alebo inými 
podobnými právnymi predpismi, ktoré 
ovplyvňujú výkon práv veriteľov vo 
všeobecnosti, odkladom účinkom 
právnej normy alebo všeobecnými 
zásadami spravodlivosti. 

2.2 Each Party undertakes to procure that its 
representations and warranties given in this 
Article 2 are true and not misleading. If any of 
the representation and warranty appears to 
be untrue or misleading on the day it was 
made, this shall be deemed breach of 
undertaking under this Section 2.2 (“Breach 
of Representation ”). 

2.2 Každá Strana sa zaväzuje zabezpečiť, aby jej 
vyhlásenia a záruky uvedené v tomto článku 
2 boli pravdivé a nie zavádzajúce. Ak sa 
niektoré z vyhlásení a záruk ukáže byť 
nepravdivé alebo zavádzajúce ku dňu, kedy 
bolo podané, bude sa to považovať za 
porušenie zmluvného záväzku podľa tohto 
bodu 2.2 (ďalej len „Porušenie vyhlásenia“ ). 

2.3 The representing Party shall indemnify the 
other Party for damage resulting from its 
Breach of representation. 

2.3 Vyhlasujúca Strana sa zaväzuje nahradiť 
druhej Strane škodu, ktorá druhej Strane 
vznikne v dôsledku jej Porušenia vyhlásenia. 

  

3. FINAL PROVISIONS 3. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

3.1 Governing Law. The Parties entered into this 
Agreement pursuant to Section 585 et seq. of 
Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as 
amended. In matters not set forth in this 
Agreement, the contractual relationship will 
be governed by the relevant provisions of the 
Slovak law, in particular the Commercial 
Code, the Act on Reimbursement, the Act on 
Health Insurance Companies and relevant 
general binding legal regulations. 

3.1 Rozhodné právo. Strany uzatvorili túto 
Dohodu  podľa § 585 a nasl. zákona č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov. Vo veciach 
neupravených touto Dohodou sa zmluvný 
vzťah riadi príslušnými ustanoveniami 
slovenského právneho poriadku, najmä 
Obchodného zákonníka, Zákona 
o  úhrade, Zákona o zdravotných 
poisťovniach a súvisiacich všeobecne 
záväzných právnych predpisov. 

3.2 Termination. A rescission of the Agreement 
set out by non-mandatory provisions of the 

3.2 Ukončenie. Odstúpenie od tejto Dohody, 
upravené dispozitívnymi ustanoveniami 



Slovak law is hereby excluded by the 
agreement of the Parties. 

slovenského práva, je týmto dohodou Strán 
vylúčené.  

3.3 Dispute Resolution. The Parties have agreed 
that a court having territorial and substantive 
jurisdiction in the Slovak Republic will resolve 
any disputes arising from this Agreement 
and/or in connection herewith, including the 
disputes concerning its validity, interpretation 
or annulment, and that the competence and 
jurisdiction of the courts of the Slovak 
Republic to decide on possible remedies 
under the provisions of Act No. 160/2015 
Coll., the Civil Dispute Code, as amended is 
not affected 

3.3 Riešenie sporov. Strany sa dohodli, že na 
riešenie sporov vzniknutých z tejto Dohody 
a/alebo v súvislosti s ňou, vrátane sporov 
týkajúcich sa jej platnosti, výkladu alebo 
zrušenia, je príslušný miestne a vecne 
príslušný súd v Slovenskej republike, pričom 
právomoc a príslušnosť súdov Slovenskej 
republiky na rozhodovanie o prípadných 
opravných prostriedkoch v zmysle ustanovení 
zákona č. 160/2015 Z.z. Civilného sporového 
poriadku nie je dotknutá. 

3.4 Notices. Unless otherwise stated herein, any 
notices given hereunder shall be executed in 
Slovak language and shall be sent by 
registered mail or personally delivered as 
follows: 

to Novartis: Novartis Slovakia, s.r.o., Žižkova 
22B, 811 02 Bratislava, Slovak republic, 
attention: Suzana Sacirovic, Country Head of 
Pharmaceuticals; 

to the HIC: Všeobecná zdravotná poisťovňa, 
a.s., Panónska cesta 2, 851 04 Bratislava, 
Slovak republic.  

3.4 Oznámenia. Ak nie je v tejto Dohode uvedené 
inak, všetky oznámenia podané podľa tejto 
Dohody musia byť v slovenskom jazyku a 
musia byť zaslané doporučenou poštou alebo 
osobne doručené takto: 

pre spoločnosť Novartis: Novartis Slovakia, 
s.r.o., Žižkova 22B, 811 02 Bratislava, 
Slovenská republika, k rukám: Suzana 
Sacirovic, Country Head of Pharmaceuticals; 

pre Zdravotnú poisťovňu: Všeobecná 
zdravotná poisťovňa, a.s., Panónska cesta 2, 
851 04 Bratislava, Slovenská republika. 

3.5 Counterparts. The Agreement is executed in 
three (3) counterparts, each in English and 
Slovak language, one for Novartis and two 
counterparts for the HIC. In case of any 
dispute between the language versions, the 
Slovak version shall prevail. 

3.5 Rovnopisy. Táto Dohoda je vyhotovená 
v troch (3) rovnopisoch, všetky v anglickom a 
slovenskom jazyku, z ktorých jeden rovnopis 
obdrží Novartis a dva rovnopisy obdrží 
Zdravotná poisťovňa. V prípade akéhokoľvek 
rozporu medzi jazykovými verziami, 
slovenská verzia má prednosť. 

3.6 No Assignment/Transfer/Charge. No Party 
shall (nor shall it purport to) assign, transfer, 
amend, subcontract or charge or otherwise 
deal with all or any of its rights or obligations 
under the Agreement nor grant, declare, 
create or dispose of any right, obligation or 
interest in the Agreement without the prior 
written consent of the other Party. 

3.6 Nemožnosť postúpenia/prevodu/zriadenia 
ťarchy. Žiadna Strana nesmie (ani nesmie 
zamýšľať) postúpiť, previesť, zmeniť, previesť 
na subdodávateľa, zaťažiť ťarchou alebo inak 
disponovať so žiadnymi svojimi právami 
alebo záväzkami podľa tejto Dohody, ani 
nesmie udeliť, vyhlásiť, zriadiť alebo scudziť 
akékoľvek právo, záväzok alebo podiel na 
tejto Dohode bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej Strany. 

3.7 Severability. If any provision of the Agreement 
is held to be invalid or unenforceable, then 
such provision shall, to the extent, but only to 

3.7 Oddeliteľnosť. Ak sa niektoré z ustanovení 
tejto Dohody bude považovať za neplatné 
alebo nevykonateľné, takéto ustanovenie 



the extent that it has been held to be invalid 
or unenforceable, be given no effect and be 
deemed not to have been included in the 
Agreement but without invalidating any of the 
remaining provisions of the Agreement. In this 
case the Parties undertake to substitute such 
a provision by a valid/effective and 
enforceable provision having the same 
economic purpose as an original 
void/ineffective or unenforceable provision. 

bude v tom rozsahu (avšak iba v tom 
rozsahu), v akom sa považuje za neplatné 
alebo nevykonateľné, neúčinné a bude sa 
mať za to, že nebolo zahrnuté do Dohody, 
pričom tým však nebude spôsobená 
neplatnosť ktoréhokoľvek zo zostávajúcich 
ustanovení tejto Dohody. V takomto prípade 
sa Strany zaväzujú nahradiť takéto 
ustanovenie platným/účinným a 
vykonateľným ustanovením, ktoré má 
rovnaký ekonomický účel ako pôvodné 
neplatné/neúčinné alebo nevykonateľné 
ustanovenie. 

3.8 Cooperation. Without limitation to any 
obligations implied by law, each of the Parties 
agrees to perform (or procure the 
performance of) all further acts and things, 
and execute and deliver (or procure the 
execution and delivery of) such further 
documents, as may be required by law or as 
the other Party (or Parties) may reasonably 
require, to implement and/or give effect to the 
Agreement and any transaction contemplated 
by it. 

 

3.9 Public access: Novartis takes note of the legal 
obligation of the HIC to make public and allow 
access to this Agreement and with its 
signature gives consent for making this 
Agreement public and give access to it 
including its annex in full extent. 

3.8 Spolupráca. Bez obmedzenia akýchkoľvek 
povinností vyplývajúcich z právnych 
predpisov sa každá zo Strán zaväzuje 
vykonať (alebo zabezpečiť, aby boli 
vykonané) všetky ďalšie úkony a veci 
a vyhotoviť a doručiť (alebo zabezpečiť, aby 
boli vyhotovené a doručené) také ďalšie 
dokumenty, ktoré môžu byť požadované 
podľa právnych predpisov alebo ktoré môže 
druhá Strana (alebo Strany) primerane 
požadovať s cieľom splniť alebo zabezpečiť 
účinnosť tejto Dohody a akejkoľvek 
transakcie ňou zamýšľanej. 

3.9 Verejný prístup: Novartis berie na vedomie 
zákonnú povinnosť Zdravotnej poisťovne na 
zverejnenie a sprístupnenie tejto Dohody a 
svojím podpisom dáva súhlas na zverejnenie 
tejto Dohody a jej sprístupnenie vrátane 
prílohy v plnom rozsahu. 

3.10 Amendments. No variation of the Agreement 
shall be valid unless it is in writing and signed 
by or on behalf of each of the Parties. The 
expression “variation” shall include but shall 
not be limited to any variation, supplement, 
deletion or replacement however effected.  

3.10 Dodatky. Žiadna zmena tejto Dohody nebude 
platná, ak nebude v písomnej forme 
a podpísaná každou zo Strán alebo v ich 
mene. Výraz „zmena“ bude zahŕňať - bez 
obmedzenia - akúkoľvek zmenu, doplnenie, 
výmaz alebo nahradenie textu bez ohľadu na 
to, ako budú vykonané. 

3.11 No Waiver. Unless expressly agreed, this 
Agreement shall not constitute a general 
waiver of any rights. 

3.11 Nevzdanie sa nárokov. Pokiaľ to nie je 
výslovne dohodnuté, táto Dohoda 
nepredstavuje všeobecné vzdanie sa 
akýchkoľvek práv.  

3.12 Entire Agreement. The Agreement sets out 
the entire agreement and understanding 
between the Parties in respect of the subject 
matter of the Agreement. It is agreed that no 

3.12 Úplná dohoda. Táto Dohoda predstavuje 
úplnú dohodu a dojednanie medzi Stranami 
vo vzťahu k predmetu tejto Dohody. Bolo 
dohodnuté, že žiadna Strana neuzatvorila 



Party has entered into the Agreement in 
reliance upon any representation, warranty or 
undertaking of any other Party, which is not 
expressly set out or referred to in the 
Agreement. The Parties are obligated to 
provide true representations herein. 

túto Dohodu na základe akéhokoľvek 
vyhlásenia, záruky alebo záväzku 
ktorejkoľvek inej Strany, ktoré nie sú výslovne 
uvedené alebo spomenuté v tejto Dohode. 
Strany sú povinné podať v tejto Dohode 
pravdivé vyhlásenia. 

3.13 Effectiveness. The Agreement shall be valid 
on the date of its signing by both Parties and 
effective on the date after the day of its 
publication in the Central Register of 
Contracts in accordance with § 47a of the Act 
No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as 
amended. 

3.13 Účinnosť. Táto Dohoda nadobúda platnosť 
dňom jej podpísania oboma Stranami 
a účinnosť dňom nasledujúcom po dni jej 
zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 
v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov. 

3.14 Signing. The Parties acknowledge and agree 
that they have read and understood the terms 
of the Agreement and that they have had the 
opportunity to obtain legal advice on the terms 
of the Agreement in witness whereof the 
Parties sign the Agreement on the last page.  

3.14 Podpísanie. Strany týmto vyhlasujú a 
súhlasia s tým, že si prečítali a porozumeli 
podmienkam tejto Dohody a že mali možnosť 
získať právne poradenstvo o podmienkach 
tejto Dohody, na dôkaz čoho Strany 
podpisujú túto Dohodu na jej poslednej 
strane. 

  

EXECUTED by the Parties        PODPÍSANÉ Stranami 

 

For/Za Novartis Slovakia s.r.o.   For/Za Všeobecná zdravotná pois ťovňa, a.s. 

Date/Dátum:      Date/Dátum: 

 

 

__________________________________  __________________________________ 

Name/Meno: Suzana Šaćirović   Name/Meno: Ing. Richard Strapko  

Title/Funkcia: konateľ/general manager pharma Title/Funkcia: predseda predstavenstva  

 

 

__________________________________  __________________________________ 

Name/Meno:  Mateja Čotar    Name/Meno: MUDr. Beata Havelková, MPH 

Title/Funkcia:  konateľ/country president  Title/Funkcia: podpredsedníčka predstavenstva 

 

 


